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L'ART DE NO VIURE 
Tots els sistemes filosòfics i burgesos d'enfocar Texistèn-

cia es redueixen només a això: a no viure o a viure a mitges. 
Renuncia, reduir, acompassar la feina de cada dia de forma 
que i'al·iir, l'avui i l'endemà s'assemblint tant com puguin l'un 
a l'altre, de manera que fiom pugui creure's que no es mou de 
lloc. 

Era ben a l'inrevés el programa de Goethe, que volia néi-
x:er cada dia. Era diferent el daler dels místics d'anar acostant 
penosament l'ànima a Déu. Aquesta virtut filosòfica i burgesa 
és ben contrària al que era la «virtus» dels romans; és a dir, 
l'homenia, l'audàcia, aquella fe a posar proa contra les tem
pestes, a no recular. 

Aquesta manera de veure la bondat que té la massa be
nestant i alguns pepants justifica el fet que «persona de bé» 
es digui moltes vegades, amb un cert somriure una mica sar
càstic: Aquesta pretesa bondat és, a fi de comptes, Tart de no 
viure o dur una mitja vida. 

Moltes vegades ens ha vingut al cap la idea de fer un lli
bre que versaria sobre aquest tema: influència de les males 
persones en Tavenç del món. Es clar que no ens referiríem als 
criminals ni als irresponsables: només a tota aquella gent, mal 
vista en societat, que és qui ha fet i fa anar les coses d'aquest 
planeta. 

Es evident que l'home, posat en un ambient en el qual 
no hagi de bregar, degenera ràpidament. I aquesta degene-
rescència sol anar acompanyada d'una gran dosi de fatuitat. 
Talment la mosca del cetxe que es pensava que ajudava els 
cavalls a la pujada, hi ha tota una sèrie de persones —gairebé 
una classe social en bloc— que es pensen dur el timó del món. 
Són els d'ordre, els útils, les forces vives. En realitat els parà
sits; les mosques del cotxe. 

Àhí com és corrent de veure per casinos i casinets ren-
distes que es planyen de la poca tirada al treball que hi ha pel 
món. Que troben absurd que ningú pensi seriosament a millo
rar la forma de la societat. «Són falórnies —diuen—, els ho
mes seran els mateixos», I engeguen una glopada de fum. 

Ells ignoren que així que la quantitat de persones ben-
pensants i poc útils arriba a fer prou pes el trespol s'ensorra i 
tot va daltabaix. 

Són unes mosques, però ells són, en realitat, uns terribles 
revolucionaris.—R. LL. 

(De «La Publicitat») 

Les campanyes de la 
premsa estrangera 

El cap del Govern explica 
en una nota oficiosa perquè 
"Le Temps", diari oficiós 
francès», censura ara ei que 

abans hayia alabat 

Madrid. — A l'Oficina de Censura 

ha estat facilitada la següent nota ofi

ciosa del president del Consell: 

"Bien se me alcanza la gravedad de 

las palabras que dedico al incidente, 

cuyo conocimiento me ha impresiona-

do, de la discusión sorgida reciente-

mente entre "Le Temps" y "A B C", y 

por eso quise que ello fuese detenida-

mente pensado. 

Mas inclinado al elogio que a la cen

sura, empezaré por consignar el que 

en esta ocasión merecen "A B C" y el 

«enor Pérez Caballero, y senalar que 

si todos los periódicos y todos los po-

iíticos, euando se trata dè cosas como 

esta, demostraran igual celo, mucho 

mejor seria al ya favorable concepto 

que Espaüa disfruta en el mundo. 

Desgraciadamente, el silencio y la 

indiferència responden generalment© a 

los ataques de esta índole. 

Ahora debò decir que juzgo alta-

mente Censurable la conducta de "Le 

Temps", dando acogida, fuera de toda 

oportunidad y actualidad, a un articu

lo como el del seüor Ladroit, que ni 

siquiera favorece a los intereses de su 

desacuerdo en la estimación del Ser

vicio por parte de ics que lo presta-

ban. 

Desde aquel dia "Le Temps", quizàs 

con ignorància de su Dirección, ha de-

jado de tener para el Gobierno espa-

iiol la benevolència que guiarà sus re

laciones durante mas de dos aüos. 

He de reconocer que el caso es sin

gular en la prensa europea, pues euan

do la necesidad de combatir el frente 

general de ataque de que fué víctima 

Espaüa hace mas de un aüo, llevo al 

Gobierno a intentar despejar el falso 

ambiente creado, lo logró de gran par-

te de la prensa americana, inglesa, ita

liana y portuguesa, sin mas que apelar 

a la rectitud de su juicio y mcdiante la 

demostración de la verdad. También 

otros grandes periódicos franceses en-

viaron corresponsales especiales, cuya 

corrección y desinterès fué exquisito; 

recuerdo el caso de M. Sauerwein, de 

"Le Matin", que a duras penas admitió 

algunos agasajos sociales y familiares, 

a los que correspondió con largueza y 

cortesia. 

UNA LLÀGRIMA 

Aquesta vesprada 
els meus versos llegia 
voltat d'uiïs amics; 
tols m'escoltaven, 
nlngij em sentia 
llevat d'una verge 
d'un aire tan flna 
que'ls ulls li glatien 
potser de neguit. 
Un ritme clamava 

les notes mes tèrboles 
i àdhuc íormentoses 
d'una folla passió, 
i les pàl·lides galtes 
d'aquella donzella 
lleument enrogiren 
i alhora una llàgrima 
li feia un petó. ' 
Després, quin record 

dins l'ànima meva 
s'hi ha amorosit, 
ho pàl·lida donzella 

De par te de la prensa espaíiola, los 

hechos y su actitud demuestran clara-

mente la independència de su proQg. 

der. 

A mi me contraria mucho tener que 

hablar con tanta claridad, però es que 

lo ocurrido es inaudito, por lo extern-

poràneo, injusto y contrario a la estre-

cha cordialidad de relaciones existen-

tes entre los dos pueblos vecinos, cui-

dadosamente mantenida por sus Go-

biernos. Seguramente que a la Direc

ción de "Le Temps" no le contraria en 

menor grado que a mi, el ver que sus 

columnas, justamente reputadas en el 

mundo, dan acogida a plumas que la 

pasión y el interès conducen a destem-

planzas y actitudes injustificadas, ha-

ciéndose eco de la ofensiva desatada 

contra Espaüa, con grave daüo del Cré

dito y la economia de la nación, por 

intereses que se dicen lesionados por 

la obra de resurgimiento de la Dicta

dura espanola, que pone su mayor cui-

dado en atender todos los requerimien-

tos y en mantener todas las cordiali-

dades.» 

de pell de selí t . . . 
. . . Poc cambiava 
la meva alegria 
per tots el.'? llorers 
que pugui tenir 1 

Francesc SERRA 

LLETRA D'AMOR 
Ves a lo pit de l'estimada 
la missatjera de l'amor, 
lletra que düs paraules d'or 
lletra petita i perfumada; 
Quan a son pit t'hagi cercada 
i copsi a soles ta dolçor, 
digai'hí, lletra, ço que el cor 
a ma la pluma li ha dictada. 
Digal'hi amb ton parlar florif 
tota la fe amb que la voldria. 
Que es mou record i el dolç neguit 
que ha perfumat la meva vida 
digal'hi, el bes que li faria, 
amb ton parlar amorosit. 

M. BASSA I ARMENGOL 

Seria pueril ocultar que Espana 

mantiene una organización adecuada 

para velar por sus intereses y buen 

nombre en la prensa extranjera, y que 

esta organización ha sostenído relacio

nes con "Le Temps", que ha dado be

nèvola acogida en sus columnas a ar

ticules de escritores acordes con ella. 

Estas>eiaciones se han interrupido por 

E L L A 

Ella ho fou tot per mi; 
Mai més he vist passar la vida sold 
I trista sense un record d'amor que'm digui 
que una ànima s'arrulla a mon eostat 
exhuberant d'amor i poesia, 
i al seu escalf la meva fantasia 
aixeca el vol corulla de bellesa 
per devagar el seu gust de deesa 
per l'ampie espai dels pensaments divins. 
1 aixís, com l'au reial d'ala polenta 
que aixeca el vol segura vers son niu, 
del seu sublim amor cerco el caliu 
segur de trovar un allra ànima ardenia 
que'm digui tol baixel, que per mi viu. 

M. BASSA I ARMENGOL 
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